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GABINETE DA SECRETÁRIA PARA A ADMINISTRAÇÃO

E JUSTIÇA

Despacho da Secretária para a Administração
e Justiça n.º 1/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da
alínea 6) do n.º 1 do artigo 2.º e do artigo 7.º do Regulamento
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da
Ordem Executiva n.º 11/2000, a Secretária para a Administra-
ção e Justiça manda:

São subdelegados no director dos Serviços de Identificação,
Lai Ieng Kit, ou no seu substituto legal, todos os poderes neces-
sários para representar a Região Administrativa Especial de
Macau, como outorgante, no contrato de prestação de serviços
de segurança à Direcção dos Serviços de Identificação, a cele-
brar com a sociedade «Guardforce (Macau) — Serviços e Siste-
mas de Segurança, Limitada».

9 de Janeiro de 2007.

A Secretária para a Administração e Justiça, Florinda da Rosa
Silva Chan.

Despacho da Secretária para a Administração
e Justiça n.º 2/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da
alínea 6) do n.º 1 do artigo 2.º e do artigo 7.º do Regulamento
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da
Ordem Executiva n.º 11/2000, a Secretária para a Administra-
ção e Justiça manda:

São subdelegados no director dos Serviços de Identificação,
Lai Ieng Kit, ou no seu substituto legal, todos os poderes neces-
sários para representar a Região Administrativa Especial de
Macau, como outorgante, no contrato de prestação de serviços
de limpeza à Direcção dos Serviços de Identificação, a celebrar
com a sociedade «New Sunshine Cleaning Services Ltd.».

9 de Janeiro de 2007.

A Secretária para a Administração e Justiça, Florinda da Rosa
Silva Chan.

Despacho da Secretária para a Administração
e Justiça n.º 3/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da
alínea 6) do n.º 1 do artigo 2.º e do artigo 7.º do Regulamento
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da
Ordem Executiva n.º 11/2000, a Secretária para a Administra-
ção e Justiça manda:

São subdelegados no director dos Serviços de Identificação,
Lai Ieng Kit, ou no seu substituto legal, todos os poderes neces-
sários para representar a Região Administrativa Especial de

行 政 法 務 司 司 長 辦 公 室

第1/2007號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第二條第一款（六）項

及第七條，連同第11/2000號行政命令第一款、第二款及第五款的

規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予身份證明局局長黎英杰，或其法定代

任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“衛安（澳門）有

限公司”簽訂為身份證明局提供保安服務合同。

二零零七年一月九日

行政法務司司長 陳麗敏

第2/2007號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第二條第一款（六）項

及第七條，連同第11/2000號行政命令第一款、第二款及第五款的

規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予身份證明局局長黎英杰，或其法定代

任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“新陽光清潔服

務有限公司”簽訂為身份證明局提供清潔服務合同。

二零零七年一月九日

行政法務司司長 陳麗敏

第3/2007號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第二條第一款（六）項

及第七條，連同第11/2000號行政命令第一款、第二款及第五款的

規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予身份證明局局長黎英杰，或其法定代

任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“中華廣場物業
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Macau, como outorgante, no contrato de prestação de serviços
de condomínio à Direcção dos Serviços de Identificação, a cele-
brar com a sociedade «China Plaza Properties Management
Limited».

9 de Janeiro de 2007.

A Secretária para a Administração e Justiça, Florinda da Rosa
Silva Chan.

–––––––

Gabinete da Secretária para a Administração e Justiça, aos 10
de Janeiro de 2007. — A Chefe do Gabinete, Cheong Chui Ling.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Extractos de despachos

Por despachos do ex-Secretário para os Transportes e Obras
Públicas, de 31 de Outubro de 2006, e de S. Ex.ª o Chefe
do Executivo, de 21 de Dezembro de 2006:

Lok In Peng — contratada além do quadro, como técnica de 2.ª
classe, 1.º escalão, índice 350, no Gabinete para o Desenvolvi-
mento de Infra-estruturas, de acordo com o Despacho do Chefe
do Executivo n.º 68/2000 e nos termos dos artigos 25.º e 26.º do
ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de
21 de Dezembro, de 21 de Dezembro de 2006 a 30 de Junho de
2007.

Por despachos do ex-Secretário para os Transportes e Obras
Públicas, de 24 de Novembro de 2006, e de S. Ex.ª o Chefe
do Executivo, de 21 de Dezembro de 2006:

José Manuel Rodrigues da Costa — contratado além do quadro,
como adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305, no
Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, de acor-
do com o Despacho do Chefe do Executivo n.º 68/2000 e nos
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, de 19 de
Dezembro de 2006 a 30 de Junho de 2007.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas,
aos 8 de Janeiro de 2007. — O Chefe do Gabinete, Wong Chan
Tong.

COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a Corrup-
ção, de 12 de Dezembro de 2006:

Ho Hoi Kei — renovado o contrato de assalariamento, pelo pe-
ríodo de um ano, como auxiliar qualificado, 1.º escalão, nos

管理有限公司”簽訂為身份證明局提供中華廣場大廈管理服務合

同。

二零零七年一月九日

行政法務司司長 陳麗敏

–––––––

二零零七年一月十日於行政法務司司長辦公室

辦公室主任 張翠玲

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自前運輸工務司司長於二零零六年十月三十一日及行政

長官於二零零六年十二月二十一日作出的批示：

根據第 68/2000 號行政長官批示及按照經十二月二十一日第

87/89/M 號法令核准之《澳門公共行政工作人員通則》第二十五

條及第二十六條的規定，以編制外合同方式聘用駱燕萍為建設發

展辦公室第一職階二等技術員，薪俸點為 350 ，由二零零六年十

二月二十一日起至二零零七年六月三十日止。

摘錄自前運輸工務司司長於二零零六年十一月二十四日及行

政長官於二零零六年十二月二十一日作出的批示：

根據第 68/2000 號行政長官批示及按照經十二月二十一日第

87/89/M 號法令核准之《澳門公共行政工作人員通則》第二十五

條及第二十六條的規定，以編制外合同方式聘用 José Manuel

Rodrigues da Costa 為建設發展辦公室第一職階一等技術輔導

員，薪俸點為 305 ，由二零零六年十二月十九日起至二零零七年

六月三十日止。

–––––––

二零零七年一月八日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 黃振東

廉 政 公 署

批 示 摘 錄

摘錄自廉政專員於二零零六年十二月十二日批示如下：

何海旗 ——根據第 10/2000 號法律第十六條和第三十條、第

31/2000號行政法規第二十七條第一款及十二月二十一日第87/89/




